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HydraSan541
0521
ATM Deutschland Maschinen & Werkzeuge Vertriebs GmbH732
Im Großen Gunterstal 22
66440 Blieskastel
DE
BEUKENBERG RECHTSANWÄLTE740
Uhlemeyerstr. 9+11
30175 Hannover
DE
DE EN270
BG - 7
Машини и машинни инструменти; електродвигатели и
двигатели с вътрешно горене (с изключение на такива за

511

сухопътни превозни средства); съединителни елементи
и трансмисионни предавки (с изключение на такива за
сухопътни превозни средства); селскостопански сечива,
с изключение на ръчни; инкубатори за яйца.
BG - 8
Ръчни, ръчно задвижвани инструменти и сечива; ножарски
изделия и прибори за хранене; хладни оръжия; бръсначи.
BG - 40
Обработване на материали.
ES - 7
Máquinas y máquinas herramientas; motores (excepto moto-
res para vehículos terrestres); acoplamientos y órganos de
transmisión (excepto para vehículos terrestres); instrumentos
agrícolas que no sean manuales; incubadoras de huevos.
ES - 8
Herramientas e instrumentos de mano impulsados manual-
mente; cuchillería, tenedores y cucharas; armas blancas;
maquinillas de afeitar.
ES - 40
Tratamiento de materiales.
CS - 7
Stroje a obráběcí stroje; pohony a motory (neurčené pro po-
zemní vozidla); spojovací a hnací součásti do strojů (s vý-
jimkou součástí pro pozemní vozidla); zemědělské nářadí
kromě ručního; umělé líhně.
CS - 8
Ruční nástroje a nářadí (ovládané ručně); příbory; poboční
zbraně (bodné a sečné); holicí strojky.
CS - 40
Ošetřování materiálů.
DA - 7
Maskiner og værktøjsmaskiner; motorer (ikke til befordrings-
midler til brug på land); koblinger og transmissionsdele (ikke
til befordringsmidler til brug på land); landbrugsredskaber
(ikke hånddrevne); rugemaskiner.
DA - 8
Håndværktøj og instrumenter (hånddrevne); knivsmedevarer,
gafler og skeer; hug- og stikvåben; barbermaskiner.
DA - 40
Forarbejdning og behandling af materialer og genstande.
DE - 7

Maschinen und Werkzeugmaschinen; Motoren (ausgenommen
Motoren für Landfahrzeuge); Kupplungen und Vorrichtungen
zur Kraftübertragung (ausgenommen solche für Landfahrzeu-
ge); Nicht handbetätigte landwirtschaftliche Geräte; Brutappa-
rate für Eier.
DE - 8
Handbetätigte Werkzeuge und Geräte; Messerschmiedewa-
ren, Gabeln und Löffel; Hieb- und Stichwaffen; Rasierapparate.
DE - 40
Materialbearbeitung.
ET - 7
Masinad ja mehaanilised tööpingid, töömasinad; mootorid
(v.a. maismaasõidukite); masinate ühendus- ja ülekan-
dekomponendid (v.a. maismasõidukitele); põllutööriistad (v.a
käsi-tööriistad); inkubaatorid (muna-), munainkubaatorid.
ET - 8
Tööriistad ja -vahendid (käsi-); lõikeriistad; relvad (vööl kanta-
vad külm-); žiletid.
ET - 40
Materjalikäitlus.
EL - 7
Μηχανές και εργαλειομηχανές· μηχανοκινητήρες και κινητήρες
(εκτός αυτών για οχήματα ξηράς)· συμπλέκτες και όργανα
μεταδόσεως κινήσεως (εξαιρέσει αυτών που προορίζονται
για οχήματα ξηράς)· γεωργικά μηχανήματα εξαιρουμένων των
χειροκινήτων· εκκολαπτικές μηχανές.
EL - 8
Χειροκίνητα εργαλεία και μηχανήματα· όργανα κοπής,
πιρούνια, κουτάλια· αιχμηρά όπλα· ξυράφια.
EL - 40
Επεξεργασία υλικών.
EN - 7
Machines and machine tools; motors and engines (except for
land vehicles); machine coupling and transmission compon-
ents (except for land vehicles); agricultural implements other
than hand-operated; incubators for eggs.
EN - 8
Hand tools and implements (hand operated); cutlery; side
arms; razors.
EN - 40
Treatment of materials.
FR - 7
Machines et machines-outils; moteurs (à l'exception des
moteurs pour véhicules terrestres); accouplements et organes
de transmission (à l'exception de ceux pour véhicules ter-
restres); instruments agricoles autres que ceux actionnés
manuellement; couveuses pour les oeufs.
FR - 8
Outils et instruments à main entraînés manuellement;
coutellerie, fourchettes et cuillers; armes blanches; rasoirs.
FR - 40
Traitement de matériaux.
IT - 7
Macchine e macchine-utensili; motori (eccetto quelli per ve-
icoli terrestri); giunti e organi di trasmissione (eccetto quelli
per veicoli terrestri); strumenti agricoli tranne quelli azionati
manualmente; incubatrici per uova.
IT - 8
Utensili e strumenti azionati manualmente; articoli di coltelleria,
forchette e cucchiai; armi bianche; rasoi.
IT - 40
Trattamento di materiali.
LV - 7
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Mašīnas un darbmašīnas; motori un dzinēji (izņemot sausze-
mes transporta līdzekļiem paredzētos); mašīnu sajūga un
transmisijas elementi (izņemot sauszemes transporta līdze-
kļiem paredzētos); lauksaimniecības mehānismi (izņemot ar
roku darbināmos); olu inkubatori.
LV - 8
Rokas darbarīki, ar roku darbināmas ierīces; galda piederumi;
aukstie ieroči; skuvekļi.
LV - 40
Materiālu apstrāde.
LT - 7
Mašinos ir staklės; varikliai (išskyrus antžeminių transporto
priemonių); mašinų sankabų ir pavarų dėžių detalės (išskyrus
antžeminių transporto priemonių); žemės ūkio inventorius (ne
rankinis); perėtuvai (inkubatoriai).
LT - 8
Įrankiai ir padargai (valdomi rankomis); valgomieji įrankiai;
juosiamieji ginklai; skustuvai.
LT - 40
Medžiagų apdorojimas.
HU - 7
Gépek és szerszámgépek; motorok és hajtóművek/-gépek
(nem szárazföldi járművek meghajtására szolgáló ~); gép
tengelykapcsoló és meghajtó alkatrészek (szárazföldi jármű-
vekhez valókat kivéve); mezőgazdasági eszközök és szersz-
ámok [nem kézzel működtetett]; keltetőgépek.
HU - 8
Kéziszerszámok és berendezések; késáru/evőeszközök;
oldalfegyverek/szúró- és vágófegyverek; borotvák.
HU - 40
Anyagkezelés.
MT - 7
Magni u għodda tal-magni; muturi u magni (ħlief għal vetturi
ta' fuq l-art); komponenti li jigganċjaw l-magni u tat-trasmissjoni
(ħlief għall-vetturi ta' fuq l-art); implimenti agrikulturali minbarra
dawk maħduma bl-idejn; inkubaturi għall-bajd.
MT - 8
Għodda ta' l-idejn u implimenti (imħaddma bl-idejn); pożati;
xwabel; mwies tal-leħja.
MT - 40
Trattament ta' materjali.
NL - 7
Machines en werktuigmachines; motoren (uitgezonderd mo-
toren voor landvoertuigen); koppelingen en transmissie-orga-
nen (behalve voor landvoertuigen); landbouwwerktuigen an-
dere dan handgereedschappen; broedmachines voor eieren.
NL - 8
Handgereedschappen en -instrumenten, met de hand te be-
dienen; messenmakerswaren, vorken en lepels; blanke wape-
nen; scheerapparaten.
NL - 40
Behandeling van materialen.
PL - 7
Maszyny i obrabiarki; napędy i silniki (inne niż do pojazdów
lądowych); sprzężenie maszynowe i części składowe prze-
kładni (z wyjątkiem pojazdów lądowych); rolnicze (narzędzia
-) inne niż o napędzie ręcznym; inkubatory do jaj.
PL - 8
Narzędzia i przyrządy ręczne (sterowane ręcznie); nożownicze
(wyroby -); broń biała; brzytwy.
PL - 40
Obróbka materiałow.
PT - 7

Máquinas e máquinas-ferramentas; motores (com excepção
dos motores para veículos terrestres); uniões e correias de
transmissão (com excepção das que são para veículos terres-
tres); instrumentos agrícolas (com excepção dos accionados
manualmente); chocadeiras para ovos.
PT - 8
Ferramentas e instrumentos manuais conduzidos manualmen-
te; cutelaria, garfos e colheres; armas brancas; máquinas de
barbear.
PT - 40
Tratamento de materiais.
RO - 7
Maşini şi maşini-unelte; motoare electrice şi cu combustie in-
ternă (cu excepţia motoarelor pentru vehicule terestre); cuplaje
de maşini şi componente de transmisii (cu excepţia celor
pentru vehicule terestre); unelte agricole altele decât cele
manuale; incubatoare pentru ouă.
RO - 8
Scule manuale şi instrumente (operate manual); cuţite; arme
albe; aparate de ras.
RO - 40
Tratarea materialelor.
SK - 7
Stroje a obrábacie stroje; motory (s výnimkou motorov pre
pozemné vozidlá); spojovacie a prevodové súčiastky pre
stroje (s výnimkou pre pozemné vozidlá); poľnohospodárske
náradie s výnimkou ručného náradia; liahne na vajcia.
SK - 8
Ručné prístroje a náčinia (ručne ovládané); nožiarsky tovar,
príbor; pobočné zbrane; britvy.
SK - 40
Úprava a spracovanie materiálov.
SL - 7
Stroji in strojna orodja; motorji in stroji (razen za kopenska
vozila); strojni sklopi in pogonske komponente (razen za
kopenska vozila); kmetijska orodja razen ročnih; valilniki za
jajca.
SL - 8
Ročno orodje in oprema (ročno operirana); jedilni pribor; bočno
orožje (meč, sablja, bajonet); brivniki.
SL - 40
Obdelava materialov.
FI - 7
Koneet ja työstökoneet; moottorit (paitsi maa-ajoneuvoihin);
kytkimet ja voimansiirtolaitteet (paitsi maa-ajoneuvoihin);
maanviljelysvälineet, muut kuin käsikäyttöiset; munanhauto-
makoneet.
FI - 8
Käsityökalut ja -välineet; aterimet; teräaseet; parranajolaitteet.
FI - 40
Aineiden ja esineiden käsittely.
SV - 7
Maskiner och maskinverktyg; motorer (dock ej för fordon);
maskinkopplings- och transmissionsdelar (dock ej för fordon);
jordbruksredskap (andra än handredskap); äggkläckningsma-
skiner.
SV - 8
Handdrivna verktyg och handredskap; knivsmidesvaror, be-
stick; blanka vapen; rakhyvlar och rakapparater.
SV - 40
Behandling av ämnen och material.
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